
第 72 期我来读文献活动导读及思考题

亲爱的读者朋友：

欢迎大家参加本期“我来读文献”活动！

首先，我想以一名高校翻译教师而不是《翻译测试与评估研究》一书作者的身份跟大家分享

一些体会。我最初关注到翻译测试与评估这个课题其实是因为教学实践。在教学中我发现翻

译教材很多，谈“如何教翻译”的资源不少；而相比之下，谈“如何测学生的翻译能力”的

资源就不多了。可是，教师除了教书，还要测试学生某一阶段的学习效果如何，需要设计期

中考试、期末考试，等等，翻译测试又是一个绕不过去的话题，于是就促使我产生了探究这

一课题的想法。

既然讲翻译测试，就必须要了解语言测试的相关内容，所以我最初读的文献大多是语言测试

方面的，越读越觉得测试这个课题大有可为。我当时找到的国内文献大多谈的是外语听、说、

读、写方面的测试，翻译测试方面的文献比较少，国外情况亦如此。总的说来，与翻译测试

相关的文献只有翻译质量评估方面还算比较丰富，但是翻译测试具体如何定义和定位、如何

设计、如何评价翻译测试本身的设计质量等方面的资源十分缺乏。这些问题事实上也就构成

了本书的主要内容。

本书的目标读者主要是对翻译教学和研究感兴趣的高校教师。当然，翻译学习者也可以从中

获益，了解翻译测试测量的是何种能力以及如何测量，对自身的翻译学习也有一定的指导作

用。我们的文献阅读主要分为两个阶段；第一阶段关注第一、二、三章，第二阶段关注第四、

五、六三章。

在第一阶段的文献阅读中，第一章可以帮助大家了解主要的术语以及翻译测试的大致分类和

设计框架，属于宏观方面的知识构建。第二章对国内外翻译测试与评估的研究和实践作了概

述，读者朋友们从中可以了解这一研究领域的概况，对这一课题的意义也会有更深的了解。

第三章涉及翻译测试的构念，也就是测试测的是什么能力这一根本问题，这也是翻译测试有

别于外语能力测试的重要方面，对于我们认识翻译学科的独立性有重要意义。

第一阶段阅读思考题：

1. 翻译测试与翻译评估如何区分？在你的翻译教学或学习中，哪种形式更为常见？你自己

觉得教学效果或学习效果如何？

2. 翻译成绩测试与翻译水平测试的区别是什么？水平测试对翻译教学中的测试是否有指

导作用？

3. 你觉得翻译能力主要是指双语间的语言转换能力，还是应该包含对翻译行为有影响的多

个因素（如翻译工具使用、团队合作等）？

第二阶段阅读思考题：

1.设计一项翻译测试时，教师如何判断一篇原文是否适合用于测试目标学生的翻译能力?



2.在一项翻译测试实施完成后，教师可以采取哪些具体做法来判断测试难度是否适合学生？

3.传统的翻译成绩测试中，教师通常只给学生译文打一个整体分数，这样做有什么优缺点？

为了帮助学生提高翻译能力，教师在测试评分环节可以尝试哪些做法？


